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Cmammio npucesyeHo sucsimmeHHro ocobrusocmell nepeknadaybKo2o 8i0MEOPEHHs] aHazpaMm 8 aHano-yKpaiH-
CbKOMY XyOOxHbOMY nepeknadi. AkmyarnbHicmb OOCMIOXEHHST 3YMOBMIEHO MPUHANEXHICMI0 aHagpamu siK PisHO8UOY
MOBHUX 20/1080/10MOK 00 2r10banbHOi kameaopii MogHOI epu, a omxe U 0o nepeknadaubKux mpydHouwlie, nodonaHHs
sKkux 0oseonsie Kpawe ycgidomumu meopyull nomeHuian rnepeknady ma MoXugocmi MogU SK CUCMEMHO20 YMBOPEHHS.
06’ekmom docnidkeHHs sucmynae aHagpama siKk hopMa MOBHOI epu, WO nossizae 8 nepecmasneHHi nimep y ¢rosi/ cro-
80C0/yYeHHI / pedeHHi, 8HacidoK 4020 ym8OPHEMBLCSA HO8E CI1080 / CI0BOCNONYyYEeHHSs / pedeHHs, Wo U npusgodums 00
Meg8Ho20 CMUTICMUYHO20 eheKkmy — 3aea0ko8020, KOMIHHO20 mow0. [pedmemom AociOxKeHHs € CmpPyKMypPHO-CeMaH-
MUYHi ma KoMyHikamueHO-byHKUiOHanbHi ocobnueocmi nepeknady aHazpamu sk ckriadHuka XydoxHbo20 meopy. Memoto
pobomu € 8u3Ha4eHHs1 OIMuMasnbHUX ma peasibHUX cmpameail ma YUHHUKIE 8i0mMBOpeHHsT aHagpaM siK pi3Ho8udy 20710~
80ITOMOK, (hOPMU MOBHOI 2pu ma mury rnepeknadaubkux mpyoHoLWie 3 aHamitiCbKoi MOBU YKPaiHCbKOK Ha OCHOBI IXHIX XaH-
POBO-CMUIICMUYHUX, CMPYKMYPHO-CEMaHMUYHUX ma KOMyHikamueHO-byHKUiOHanbHUX napamempis. [NepeknadosHasue
0npauto8aHHs aHagpamu rpyHmMyemsCs Ha pereeaHmHUX MOOXEHHsX limepamypo3Hascmea ma Mogo3Haecmea 3 ypa-
Xy8aHHSIM KO2HIMUBHUX ma KyrTbmyponoaidHUX YUHHUKIG if gpopmysaHHs: ma hyHKUioOHy8aHHs. 3 Mo3uyili KoeHimueHoi ncu-
xoroeii dis aHazpaMu MOSICHIEMbBCS Ha OCHOBI CUX0M02i4HO20 MexaHi3My npalMiHry (makox «gbikCysaHHS yCmaHo8KU»
abo «echekmy nepedy8aHHs»), a il MHEMOHIYHa POsib 8 MexXax XyO0XHb020 MEeKCMOMBOPEHHS 8U3HaYaemMbCsi 30amHicmio
«cxonumu» ma focunumu ghpaeMeHm mMeHmarnsHo20 abo nepexumoeo docsidy asmopa ma 8bydysamu (1020 y nam’saimb
yumavya. 3 nosuyiti meopii nepeknadaybKux mpyoHOWie aHazpama miymaqumscs K cmuaicmuyHull nputiom, 8HaciooK
SIKO20 YMEOPHEMbCSI OKasioHansHa 00UHUUS, repeknad sKoi ycknadHembes Yepes idcymHicmb y3yanbHUX eidnoeio-
HUKig abo HeMoXugicmb iXHb020 8UKOpUCMaHHS. 3 Mo3uyiti meopii MOBHOI epu, aHagpama miyMaqumscsi K HEKOHBEH-
uitiHe s8uKopucmaHHs / noedHaHHs MOBHUX 3HaKi8, iIHUWOMOBHE 8i0mMBOPEHHS K020 8uMazae 8i0 nepeknadadya 3Ha4YHUX
meopyux 3ycusb 3a0sisi 36epexeHHs (hyHKUIOHaIbHO20 HagaHMaXeHHs opuaiHany. AneopummiyHul nidxid o modento-
8aHHs1 nepeknady aHazpamu A0380715iE ChOPMyIHo8amu m’amb MOMeHYUHUX nepeknadaybkux cmpameeit: adekeamHoz2o
nepeknady, KomrneHcauii, hopmanbHo20 nepeknady, nepeHeceHHs ma OnyweHHs. AHani3 MoO8HO20 Mamepiaiy noka3as
8UKOpUCMAaHHS YHOmUpPbLOX i3 M'amu cmpameail (3a 8UHSAMKOM OMYyWEHHS, siKke, 04€8UOHO, € HalipaduKanbHiluuMm eapi-
aHmom supiweHHs1 6yOb-sKux nepeknadaubKux mpyoHoulig), ubip Mix sKuMU 30ilICHIOEMBCS Ha OCHOBI SIK 06’ €KMUBHO20
(MOBHO20), maK | HU3KU Cy6’eKmuUBHUX (KOHMEKCMHO-CUMyamugHo20, HOpMamugH020, 0COBUCMICHO20 MOWU|0) YUHHUKIS.

Knrovoei cnoea: aHazpama, e0/1080/10MKa, MO8Ha epa, nepeknadaubki mpyOHowi, cmpameais.
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The article deals with the specifics of reproducing anagrams in English-Ukrainian literary translation. The relevance
of the research is determined by the reference of anagrams as a form of linguistic puzzles to the global category of language
games and thus, to translation difficulties the resolution of which allows to better comprehend creative potential of translation
and possibilities of language as a systemic formation. The object of research is anagram as a variety of language games
that lies in rearranging letters of a word / word combination / sentence as a result of which a new word / word combination /
sentence bearing a particular stylistic effect — comic, enigmatic, etc. — is formed. The subject of the research is structural,
semantic and functional characteristics of translating anagrams within literary works. The aim of the research is to determine
potential and real strategies as well as factors that have an impact on reproducing anagrams as a form of linguistic
puzzles, variety of language games and type of translation difficulties from English into Ukrainian proceeding from their
genre, stylistic, structural, semantic, functional, etc. parameters. Translatological investigation of anagrams is based on
the relevant provisions of literary studies and linguistics with regard to cognitive and cultural circumstances of their formation
and functioning. From the standpoint of cognitive psychology, the anagrammatic effect is explained by the mechanism
of priming, and its mnemonic role within literary text is determined by the ability “to catch” and intensify the fragment
of the author’s mental or behavioral experience and to incorporate it into the reader’s memory. From the standpoint
of the theory of translation difficulties, anagram is defined as a stylistic device that leads to the formation of a nonce unit
whose translation is problematized by the absence of a regular equivalent or impossibility of its use. From the standpoint
of the theory of language games, anagram is defined as an unconventional use / combination of linquistic signs whose
translation requires from the translator considerable creative effort for preserving functional potential of the original
anagram. Algorithmic approach to modeling anagrams’ translation allows to formulate five potential strategies: adequate
translation, compensation, formal translation, transfer and omission. The analysis of the research material showed the use
of the four out of five strategies (with exception of omission which is evidently the most radical variant of resolving any type
of translation difficulties); the choice among the strategies is made on the basis of both objective (linguistic) and subjective
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(contextual, situational, normative, individual, etc.) factors.

Key words: anagram, language game, puzzle, strategy, translation difficulties.

1. Beryn. ['0510BoJIOMKA € POJIOBUM MTOHATTSIM,
o o0 ’€AHy€e BENHMKY KUIBKICTH OHTOJOTIYHO
PI3HOPIIHUX 00’ €KTIB, B TOMY YHCII i MOBHHX.
HeBunankoBo, 0 rojoBOJOMKA BH3HAYA€THCS
y MAaKCHUMaJbHO 3arajbHOMy pO3YMiHHI $K
«CKJIaJHa 3arajka abo 3ajada, AJs po3B’s3aHHS
akoi morpiOHa kmiTimBicTe» (l'oJ0BOMOMKA,
1970-1980: 113). Bonnowac nedinimii okpeMux
PI3HOBU/IIB TOJIOBOJIOMOK 4acTo OyBarOTh JTIOBOJI1
PO3JIOTUMH, SIKIIO B HHUX AKIEHTYETHCS rally3b
(JTorivHi, MOBHI, MaTeMaTH4Hi, (Hi3WYHI, XIMIYHI
TOII0), PYHKIlis (HaBYaIbHI, pO3Ba)KaJIbHI, PO3-
BHUBaIO4i TOWIO), dopma, CrOCIO TBOPEHHS UM
IHCTpYMeHTapiil (IpeIMeTHi, MeXaHi4Hi, yCHI,
IMCBMOBI, JIPYKOBaHI TOIIO), WiIbOBA ay/H-
TOle (III/ITSI‘-II nopocm KIHOY1, YOJIOBIYl TOIIO)
abo 1HII pereBaHTHI XapaKTEpUCTHKHU. Bi3b-
MEMO ISl TIPHKJIATY 00 €Km HAIIOro JOCIi-
JDKEHHS — aHarpamy, sika e iHyeTbes SK JTiTepa-
TypHUIA TipuiioM /cTuitictiyHa dirypa (ramyss),
SKUI/AKa «BUKOPUCTOBYETbCS 3 METOIO PHUMY-
BaHHS YW CTBOPEHHs Pi3HUX €(EKTiB, 30KpemMa
KOMIYHOTO» ((DyHKIIisI) 1 TIONSTaE B «IEPEeCTaB-
JICHH1 JITEp y CIIOBi, 3aBISKH YOMY BUTBOPIO-
€TbCS HOBE 3HAYEHHS, MPOYUTYBAHE y 3BOPOT-
HOMY HampsMKy» (dopma/criocid CTBOPCHHS)
(Tpom’six, 2007: 35). AHanormHy cmyauuo
CTOCTEpIraeEMo, 30KpeMa, i B aHDIINHCHKIA MOBI,
Jie aHarpaMa BU3HAYA€ThCS K «(popMa MOBHOI
rpu (ramysb), B AKIA JITEpH CIOBa TEpPECTaB-
JISIFOThCS TAKUM YMHOM, abu copmyBaTtu HOBE
cinoBo abo ¢pasy» (bopma / cmocid TBOpEHHS)
1 sIka BUKOPUCTOBYETHCS «B JiTeparypi (Tamyssb)
He sIK Oe3Iy3/ie po3TallyBaHHs CiIiB a0o JiTepy,

aJDKe «Ma€ Ha MeTI NapoJilOBaHHS, KPHUTUKY
a00 TMpOCHABISIHHSA CyO’€KTa, IO3HAYEHOTO
BUXITHUM clioBoM (¢yHKIIS)» (Anagram) (Tym
i oani nepexnao naw — O.P, A.Il). 11i Bu3Ha-
yeHHs (SK 1 1HII, MOAIOHI 10 HHMX) MOXYTh
BUSIBUTHCSI KOPUCHMMM IIPU BHMBYEHHI #peo-
Memy HaIIOro JOCIIKEHHS — OCOOIMBOCTEH
nepeksaxy aHarpaMu, OCKUIBKHM JI03BOJISIOTH
Kpallle yICHUTH TP TOJIOBHUX CKJIaJHHUKA OyJIb-
SKHUX TepeKIalalibKuX TPYIHOUIIB, sIKI 3HAYHOIO
MipOI0 BU3HAYAIOTh CTPATETIIO Ta CIIOCi0 IXHBOTO
IHIIIOMOBHOTO BiITBOPEHHS — (hOpMY, 3HAUCHHS
Ta (PYHKIIIIO.

TakuM YHUHOM, axkmyanbHicmb HAIIOl PO3-
B1JIKM 3yMOBJICHO MPUHAJICKHICTIO TOJIOBOJIOMOK
B3arajii Ta aHarpamu, 30Kpema, 10 I100aJbHOi
KaTeropii MOBHOI I'pH, a OTXKe W J]0 nepekiajia-
IbKUX TPYIHOIIB, MOJOJIAHHS SKUX B MeEKax
Oy/b-1K0i MOBHOT IapH O3BOJISIE Kpalle YCBiI0-
MUTH TBOPUUH MOTEHLIA MEPEKIIaay Ta MOXKIIU-
BOCTI MOBH $IK CHCTEMHOTO YTBOPEHHS.

Mema poGoTH monsirae y BU3HAYCHHI OITH-
MaJbHUX Ta peajbHUX CTpaTerii Ta YMHHUKIB
BIITBOPEHHSI aHarpaM sIK PI3HOBUAY TOJIOBO-
JIOMOK, ()OpMH MOBHOI I'pH Ta THUITy NepeKyaia-
IbKUX TPYOHOIIIB 3 aHIMIHCBKOI MOBM yKpaiH-
CHKOIO Ha OCHOBI BHOKPEMJIEHHS Ta BUBUYCHHS
iXHIX KAHPOBO-CTHJIICTUYHUX, CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTUYHHUX Ta KOMYHIKaTHBHO-(YHKI[IOHATbHUX
napameTpiB.

Mamepian ma memoou docnioxncenns. AHa-
rpaMa, K i 0arato iHIIMX Pi3HOBHJIIB MOBHHX
TOJIOBOJIOMOK, MOYKE PO3TIISIIATUCS SIK OKPEeMHUI
xaup (byonos, 2009; Anagram) abo Jmitepa-
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typHa/xynoxusa ¢opma (Konosanosa, 2008),
TOOTO K CAMOCTIHHUN TEKCT, a MOXE — K CTHU-
JTICTUYHUAN TIPUHOM B MeKaX XyIOKHBOTO TBOPY.
Hamry yBary mnpuBepTae BUKOpPHCTaHHS aHa-
rpaM B XyIOXHIN JiTepaTypi, OCKIJIbKU came
B I[bOMYy BHIIQJKy BOHHM HaiyacTilie mnorpa-
IJISI0Th Y (POKyC yBarm mepekiiajadiB, a OTKE
W MepeTBOPIOIOTHCS Ha MOTCHIIWHUN Mamepian
MEePeKIa03HAaBUUX PO3BIAOK. AHarpama sk
aTpuOyT BHUTOHYEHOI CIIOBECHOCTI 3apoauiacs
B AQHTUYHOMY CBITi, MPOTE MHUIIHO PO3KBITIA
B €BPONEHCHKIN OapOKOBil JiTeparypi 3a JA00u
knacuiuaMy. Hemapma came im’st HaiiBeW4Hi-
IIOTO THChbMEHHUKA I1i€l n1o0u Bimbsma Illek-
crmipa BHU3HAIOTh CIIOBHEHOIO CHUMBOJIYHUM
3MicToM aHarpamoro: Shakespeare — shake spear
(«mmoTpsicatu criucom»). JloCaiTHUKHM 3HAXOIATH
YHCIIEHH1 aHarpaMu B coHeTax Bemnmkoro bapaa
(Dodsworth 2017), a B Ha3Bi MOr0 3HAMEHHUTOT
Tpareii «l'amner» Hacmpapai TMPUXOBAHE iM’st
IHIIOTO TMpUHIA 13 CEpPeAHBOBIYHOI CKaHIU-
HaBchKOi nereuau: Hamlet — Amleth. 1lixaBo,
0 B YKpaiHCBKHUX MEPeKJIaaax M0 aHarpamy
BTpaueHo, amke Amleth TpaHCKOMYEThCS yKpa-
THCBKOIO SIK «AMJeI». AHarpaMaMu 3axOILTIO-
BaJIMCA ¥ 1HIII aHTIINCHKI KJIACUKU B HACTYTHI
cropiuusi: Jlxonaran Cidpt y XVIII ta Jlsroic
Keppomny XIX. B cydacHiit aHITIOMOBHiH JliTepa-
Typl aHarpaMu 3HaXOAMMO MEPEBAXKHO Yy TBOPAX
MIPUTOJHUIIBKOTO KAHPY, PO3PaXOBAaHUX SK Ha
mutsay (Jlemoni CHiker, Jlxoan Poninr), Tak i Ha
nopociy ([len bpayh) ayIUTOPiIo.

Memoou  oCHiKeHHS 3yMOBJICHO  H{OTO
KOMIUIEKCHUM XapakrepoMm. Tak, niteparypos-
HaBYUU aHaJ3 J03BOJUB BUSBHUTH OCOOIMBOCTI
(hyHKIIIOHYBaHHS aHATPaMH B aHTJIOMOBHIM JIiTe-
paTypi pi3HHX ICTOPUYHHUX TEPiOAiB; HA OCHOBI
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO aHaji3zy Oyno 3’sco-
BaHO (opmanbHI Ta 3MICTOBI XapaKTEPUCTUKH
aHarpawm; KOMYHIKaTUBHO-(YHKI10OHAIbHUN
aHaNi3 TOKa3aB, SIKy pOJb TParlOTh aHArpaMu
y IUIOUIMHI XyAO)KHBOTO TBOPY; BPELITi-pEllT,
MOPIBHSUTLHUN aHaIi3 BU3HAYMB, SKUM YHHOM
KAHPOBO-CTHIIICTUYHI, CTPYKTYpHi, CEMaHTHYHI
Ta (YHKIIOHAJIbHI XapaKTEPUCTUKH aHarpam,
PO3KpHUTI 3a JOMOMOTO BKa3aHUX BuUIE (Pino-
JIOTIYHUX METOJIIB, BH3HAYAIOTh IEpeKIIaia-
IIBKY CTpaTerio 1 crmocid iXHbOTrO BIATBOPEHHS
B aHIVIO-YKPaiHCHKOMY HampsMKy TepeKamy.

Teopemuune o0rpynmyeanns 00C1i0OMHceHHA.
HaykoBuii miaxia 10 BUBYCHHSI aHArpamu OyIio
3aMo4aTKOBaHO OATHKOM JIIHTBICTUYHOTO CTPYK-
typanizmy @epnunannom jge CoccropoMm, SKHi
BHCYHYB JIOBOJII CMIJIUBE i HEOUiKyBaHE MPHITY-
IICHHS TIPO Te, M0 aHarpama JIe)KHUTh B OCHOBI
BCi€l 1HI0€eBpOIIechKoi oe3ii. Coccrop BBaXkaB

aHarpaMy He CTUTBKH XYJOKHIM, CKITBKH (yHK-
[[IOHAJILHUM  SIBUIIIEM CaKpalbHOI TPHPO.IH,
aJKe «IIATPYHTSIM /IS IOSIBU aHAarpaM MOTJIO Ou
OyTH pemiriiHe ysBJIEHHS, 3T1IHO 3 SIKUM 3BEp-
HEHHA 710 00Ta, MOJIUTBA, TIMH HE CSTAlOTh CBOET
METH, SIKIIO JO0 IXHBOTO TEKCTY HE BKIIIOYCHO
ckiaau 3 imeHi 6ora» (Coccrop, 1977: 642). Ha
nymky Jlesina [lemapaa, CoccropiBchbka Teopist
aHarpam JI03BOJII€ TIPUITYCTUTH, M0, <«SIKOU
MOKHa OyJ0 TMOKa3aTH, 10 HAaBiTh HaicTapilii
1HJ0€BPOIENUChKI TEKCTH... caMi € MPOAYKTOM
aHarpaMivyHOro BiJHOIIEHHS J0 MOBH, TO U yci
HACTYIIHI JIITepaTypH, 110 BUHUIIUIN 3 OTO JHKe-
pela, JIHTBICTUYHO Ta iJCOJOTIYHO TIOB’s3aHi
B €IUHIM aHarpamivynii marpumi» (Shepheard,
1982: 523). Imei Coccroopa crtaimm KepeaoM
HATXHEHHS Ta MOILTOBXOM JUIsl BUBUEHHS 1HIIUX
acCIleKTIB aHarpamu, 30Kpema, (iocodcbKo-ce-
miotuyHoro. Tak, BimoMuii ceMioTHK B’stuecnas
IBaHOB, aHaMI3yI04YM MEpPEXi] CEMIOTUKHU BiJl 3HA-
Ka-CJIOBa JI0 3HAKa-TEKCTy, MiAHIMAae mpodiemy
JTUCKPETHUX OJMHHIIb TEKCTYaTbHOTO CMUCIO-
TBOPEHHS, 110 (HCplI[KO) 3aJIMIIAK0THCS HeyCBl-
JOMJIGHUMH. «3 Ii€1 TOUKU 30py 3HAYHUI 1HTepec
CTAQHOBWTH SIBUIIEC aHATPAMM», 3aBISKU SKIH «B
KITFOYOBOMY CJIOBI TEKCTY BUYJIEHOBYIOTHCS HOTO
CKJIATHUKH — JUCKPETHI €JIeMEHTH — (POHEMH,
0 SIKUX MI0UParOThCA BIAMOBIAHI YacTHHHU
B IHIIUX CJIOBaX TEKCTY, BHACIIJOK YOTrO BecCh
el TEeKCT CTATYeThCs B eauHe Iiie» (VBaHOB,
2004: 123). I'ennaniii bepecTHeB nami po3BUBae
110 1/1e10 Ha IpuKIIaai Gpinocodcbkoro TUCKypcy,
JIe aHarpaMu yTBOPIOIOTH «CBOEPITHI ‘TOYKHU
300pKH’, 3aBIAKK AKUM [1ieii] AUCKype oTpuMye
JofaTkoBe oOrpyHTyBaHHs IimicHOCT» (bepe-
cTHEB, 2014: 64).

Muxaiino IpoHac MPONOHY€ KOTHITUBHMI
MOTISII Ha Tpupony Ta (YHKINIO aHarpamu
(8 CoccropiBChbKOMY pO3yMiHH1) Ha OCHOBI IICHIXO-
JIOTIYHOTO MeXaHi3My MpaiMiHry (Takox «(pikcy-
BaHHS YCTAHOBKI» a00 «e(eKTy mepeayBaHHs»)
(Gronas, 2009). OgauM 13 HAHOUIBIT BiTOMHUX
€ BU3HAYEHHs MPaWMIHTY SIK «3MIHU 37aTHOCTI
BITI3HATH 00’ €KT 200 BUIIYYUTH 3 TIaM’sITi 1HDOp-
Mallif0 PO HbOTO BHACIIJIOK OCOOJUBOI TOTIe-
penHboi 3ycTpiui 3 MM 00’ektom» (Schacter,
1998). Omxe, [poHac BBakae, WO «aHarpama
MOXXE HACIpaBil OyTH MpPOSBOM ICPLCITHB-
HOT0 200 CeMaHTUYHOTO MHpAiMIHIY i Yepes e
3a0e3rmeuyBaTd MHEMOHIYHY MiITPUMKY ITOe-
TUYHOMY BuUciOBIeHHIO» (Gronas, 2009: 184).
TyT Tpeba MOSCHUTH, L0 «IIiJ MEPLENTUBHUM
MpaiiMiHIOM MarOTh Ha yBa3l MpalMIHT, 3aCHO-
BaHMI Ha 30BHINIHINA CXOXKOCTI Tpaitma (ToOTO,
CJIOBA-CTUMYITY, SIK€ akTUBi3ye mam’site — O.P,
A.Il)) 3 1minmboBUM 00’€KTOM (TOOTO, CIIOBOM-
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pe3yNbTaToM, SIKe CIUTUBAE Yy CBIAOMOCTI iJ
BuBoM Tmpaiima — O.P, A.Il)» (damukman,
2005: 95). CemaHTHYHMIA MPalMIHT, HAaTOMICTb,
«TPYHTYETBCS Ha 3B’s3Ky a00 CXOXKOCTI ILHX
00’€KTIB 3a 3HAYCHHSIM a00 iXHIi MPUHAIECKHOCTI
JI0 OJIHI€T CEeMaHTHYHOI Kareropii» (Tam camo).

TakuM YHHOM, «CJIOBO, IO aHArPaMy€eThCS
(‘coBo-Tema’, 3a TtepmiHonoriero Coccropa)
BHUCTYIIA€ IIOTYKHUM IIPaiMOM, SIKMH IIOpO-
JOKY€ XBWJII aKTHBAIlli MO BCIX CEMaHTUYHUX
Ta (POHONOTIYHMX Mepekax Ta POOUTH CBOIX
(hOHOJOTIYHUX Ta CEMAaHTHUYHUX ‘CyCi/iB’ OUIBII
JOCTYIHUMH [UJIsl TOeTa B Mepediry TBOPUOTO
MIPOIIeCy, THM CAMHM JOTIOMAralOvH IIUM CIIOBaM
CIUTMBTH Ha TIOBEPXHI JIHTBICTHYHOI CBiJIO-
MocTi» (Gronas, 2009: 184). fkmo MexaHizm
MPaiMIHTy TOSICHIOE€ KOTHITHBHO- ncnxonorquy
NPUPOTY aHArPaMHu, i MHEMOHIYHI BIaCTHBOCTI
3[IaTHI IPOJIUTHU CBITIIO HA Ty (1)yHKI_[1IO SIKY BOHA
BHKOHYE€ B TOCTHIHOMY TBOpl MO10HO 10 PUMH,
po3Mmipy UM amitepalii, aHarpamMa BHUCTYIIa€e
MOTY’)KHAM 3aCO00M TTOCTHYHOTO TEKCTOTBO-
PEHHS, 3[aTHUM «CXOIUTHU Ta MOCWIHUTU (par-
MEHT MEHTAJILHOTO a00 TEPEKUTOrO JIOCBIILY
moera Ta BOyAyBaTH HOTo y mam’ATh YUTaua»
(tam camo). BomHowac BiAMIHHICTH aHarpamu
BIJ] IHIIX MHEMOHIYHNX 3aCc001B I10€31] IoJrsirae
B 11 HEOYEBUAHOCTI, HETIOMITHOCTI Ta HEYCBIIOM-
JCHOCTI: «SIKIIo aHarpama € HaclliJJKOM CeMaH-
TUYHOTO Ta MEPIENTUBHOIO MpanMiHIy, BapTo
OYiKyBaTH, IO BOHA Ji€ B Jiama3oHi BiJ Mif-
CB1JIOMOTO (4acTimie) 10 HaBMHUCHOTO (piamie).
Ockinpku MpaiiMiHT € (POPMOI0 IMIUTILUTHOI,
HEYCBIOMIICHOT 11aM’sITi, HOTo e(PEeKTH HE MAIOTh
cATaTH TOPOTY CBIIOMOCTI 1 MOXYTh 3ajdIIa-
TUCSI HemoOMideHuMm» (Tam camo: 191).

Xoya, SIK MU TIOKa3ajd Yy CBOEMY KOpOT-
KOMY OIVISil, aHarpaMa BHUCTYIA€ 00’ €KTOM
YHUCICHHUX (DUIONOTIYHUX JIOCTiPKEHh — Ha
HepeTI/IHi MOBO3HABCTBa, JIITEPaTypO3HABCTBA,
CEMIOTHUKHU Ta KorH1T0J10ri'1' il NepeKIIaIo3HaBye
OTIPAITIOBAHHS JIOCI 3aJIUIIAETHCS B CTATyCl terra
incognita, y 3B’3Ky 3 YMM HaM XOTij0cs O 3ampo-
MOHYBaTH CBOE€ OaueHHsS BUPIMICHHS MPOOIeMHU
IHIITOMOBHOTO BIITBOPEHHS IIHOTO SIBUIIIA.

Bapro nouaru 3 Xapakrepusallii anarpamMmu sk
TUIY TEpeKJIagabKuX TPyIHOMIIB. [ 1mporo
MU CKOPHUCTA€EMOCS BHU3HAYCHHSIM TMeEpeKiaaa-
IBKAX TPYIHOIIIB SK «MOBHHX/MOBJIICHHEBUX
YTBOPEHb PI3HUX PIBHIB, M0 CHPUYHUHSIIOTH
MEPeNIKOIM Ha LUIIXY MIDKXMOBHOI BepOanbHOT
Ta HeBepOaJbHOT B3a€EMOAIl BHACIIIOK 00 €K-
TUBHUX PO30DKHOCTEH Yy TmpaBwiax (yHKIN-
OHYBaHHS KOHTAKTYIOUMX MOB, TaK CaMmo SK
1 Cy0’€KTUBHOTO CIPUHHSATTS IIUX PO301KHOCTEH
areHTOM MepeKIaAanbKoi Jii, BiJ SKOTO BUMa-

raroThCsl 3HaYH1 TBOPYl 3ycHIUIS Juis iX mepedo-
penns» (Pebpiii, 2012: 106). AHarpama B MeKax
XYZI0)KHBOTO TBOPY BUCTYTIA€ CTHJTICTUIHHM ITPH-
HoMoOM 1 Mae MOBJICHHEBY (OKaSIOHaJ'IBHy) pu-
POy, HACIIKOM YOTO € BiJICYyTHICTh B Hei ycTa-
JICHUX BIJIMOBITHUKIB B Oy/1b-sIK1¥ IITOBI MOBI.
Jlocuth BakKKO BMMCATH aHarpamy B ICHYIOY1
TUTIONIOTIT TIepeKIaganbKuX TpyaHomiB. Hampu-
KJIaJ, 3a pIBHEBUM KpUTEpiEM aHarpama Ha
OCHOBI cIIOBa MOXe OyTH BigHECEHa BOJHOYAC
110 q)OHeTI/IqHHx / hoHOrpadiuHUX Ta JIEKCUIHUX
TPYIHOIIIB, @ 3a Taly3eBUM KpuTepieM ii aTpu-
OyIIist B3arai 3ajJeKaTUMe BiJ JIOCIITHUIILKOTO
pakypcy 1 MOXke MaTH IparMaTU4HHM, CTHIIiC-
TUYHHIA, KOTHITUBHUH TOIIO XapakTep.

[HIIMM TIEpCTIEKTUBHUM HAITPSIMKOM ITepeKJIa-
JIO3HABUOTO OMpPAIIOBAHHS aHArpamHu € i1 MprUHa-
JICKHICTH 10 3ac00iB MOBHOI TpH — (heHOMEHY,
KWW 3a3BUYAA TIyMAuUTHCS JIOCUTH BIJIBHO SIK
«Ti SIBUIIIA, KOJIM MOBEIb ‘Tpae’ 3 GOpMOIO MOB-
JICHHSI, KOJIW BUJIbHE CTaBJIEHHS 10 (HopMU MOB-
JICHHS OTPUMY€ €CTeTUYHE 3aBJaHHs, Hexail
HaBITh HalickpoMHitIe. [{e moxke OyTu i HeBuOAr-
JUBUM KapT, 1 OUTbII a00 MEHIN BIAJTWH JOTEI,
ikanamOyp,ipi3HiBUIUTPOIiB(IIOPIBHAHHS, METa-
¢dopu, nepudpasu tomo)» (Hyxos, 1997: 172).
Mu He 3rojiHi 3 T€3010 PO TE, 1110 MOBHA I'Pa Mae
PO3IIIAIATHCS BUKIIOYHO SIK «OCOONMHMBUM pi3-
HOBH/JI KOMIYHOTO», IKUH «CIIyTY€E AJIsl TOTO, abu
BUKJIMKATH TOCMIIIIKY, CMiX, CTBOPUTH >KapTiB-
JUBUHN HacTpii a00 1pOHIYHE BIAHOLIEHHS» (Tam
camo: 174).

[1eBHIyTOUHEHHS TOIIHOTOBU3HAYCHHS, «BSIKOMY
MO)KHA TMOOAYMTH €JIEMEHTH TaBTOJIOTYHOCTI,
BHOCUTH Bomogumup CaHHIKOB, SIKHi BKa3ye Ha
Te, M0, IMO-TIEpITie, MOBHA I'Pa HACTIPAB]Ii € MOBJICH-
HEBOIO, aJIXKE «Peaji3yeThCsl B MOBIICHHI 3 ypaxy-
BaHHSM OCOOJIMBOCTEH CHUTYaIlii Ta 0COOIUBOCTEM
criBOeCiTHUKAY, a «e(eKT, pe3ynbTar TPy OKasi-
OoHaNbHUM, oguHM4YHMI» (CanHukoB, 2002: 15),
a TO-Ipyre, HAMAarar4uch OKPECIUTH MeXi
JOCHIKYBAHOTO SIBUIIA, «MH HE TapaHTOBAaH1 BiJ
BUKOPHCTAHHSI TEKCTIB, aBTOPH SIKUX, MOXKIIMBO,
HE MaJId HAa METI CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTy»
(Tam camo). [Toromkyrouuck 3 000Ma HaBEACHUMH
3ayBa)K€HHSIMH, 3a3HAUUMO, 1110, Ha HAlly AYMKY,
3HaYHO OMKYMM A0 JHHIBO(1IOCOPCHKOT KOH-
nerii Jlrongira BiTreHmreitna, sikuii i BIpOBa B
Yy HayKOBHH JIGKCUKOH TEPMIH «MOBHA Tpay, € ii
PO3YMIHHSI SIK «TBOPYOTO, BUILHOTO BiTHOIICHHS
10 (opMu MOBIICHHS, HEKAHOHIYHOTO BHUKOPH-
CTAHHSI MOBH, SIKE JI03BOJIS€ MOBILIO peali3oByBaru
3aTHOCTI IO MOBHOT TBOp‘IOCTl Ta BUJILUTATH ceOe
K MOBHY OCOOHCTICTH 3-TIOMDK IHIIMX MOBHHX
ocooucroctei» (MBanos, 2014: 6). SIk HacHiIOK,
MOBHa Ipa J03BOJISIE MOBIIO «peajli3yBaTh CBOi
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JIHTBOKpEATHBHI 3110HOCTI, MPOJEMOHCTPYBaTH
CBiH 1HAMBIMyanpHUNA cTIb» (HyxoB, 1997: 137).
B acniekTi mocmimKyBaHOT HAMU aHArpaMu LiKaBUM
BU/IA€THCS yTOUHEHHs TeTsnu [ piainoi npo Te, mo
«MOBHA Tpa TOSICHIOETbCS HEKAHOHIYHUM BHUKO-
puctanHsM ab0 KOMOIHAII€El0 MOBHHUX 3ac00iB»
(I'pununa, 1996: 19).

[ligxin 10 MOBHOI TpH SIK TBOPYOTO BUKOPH-
CTaHHs, KOMOIHYBaHHsSI a00 CTBOPEHHS MOBHHUX
3HaKiB B mepediry BepOasbHOI KOMYHIKAI po3-
LIMPIOE HE TUIBKK apceHal 3aco0iB ii peanizaii,
a i (QyHKUIOHAJIBHUN [1ama3oH, 0 SKOTO Mae
OyTH BiJIHECEHE MpPHUTAMaHHE TOJIOBOJIOMKAM
B3araji ¥ aHarpami, 30KpeMa, IparHeHHs ajpe-
CaHTa HE TUIBKH PO3BAXUTH, a W 3aI[IKaBUTH
ajJipecaHTa, 3MYCUTH WOTo aKTUBI3yBaTH CBii
KOTHITUBHUW TIOTEHITAT 331l €()EKTUBHOTO
BUITyYEHHS HpI/IXOBaHOI iHhopMalii sIK CTUMYITY
TUTSL TIOAATIBINUX JTiH.

O4eBHIHO, 1110 TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM Iepe-
KJIa/1a4a MpH BiATBOPEHHI IOJI0BOJIOMOK Y LLIbO-
BOMY TeKCTI Mae OyTHW HaA3BUYAllHO CKIIAJHE
T0€ THAHHS CTPYKTYPHHX, CEMaHTUIHHX Ta (yHK-
LiOHANBHAX TTApaMeTpiB  BHXIAHOI  (opmalii,
sIKe BUMAaraTMMEeTe BiJl HbOTO 3HAUHUX TBOPUUX
3yCUJIb MIMETHYHOro xapakrepy: «IlomibHo 10
MHUCTEIBKUX 00’ €KTIB, 10 OMHUCYIOTHCS KaTero-
PISIMHM €CTETUKH SIK PEIPE3CHTAIll] AIHCHOCTI,
MepeKyad TakoXX MOXKHA MPEJCTABUTH SK BiJO-
OpaXeHHS OPHUTIHAIIB y IUIBOBOMY KYJIBTYp-
HOMY CEpElOBHILi, CTBOPEHI 3a OIOMOTIOI0
IUJTHOBUX MOBHHUX 3aC001B Ha OCHOBI MPUHIIUIIIB
iMiTamitHOCTI Ta immpoBi3amiiHOCTI. binbiie
TOro, SIKIIO MH 3aMIHMMO IMITaIifHICTG Ha
3BUYHY €KBIBaJCHTHICTh, a IMIIPOBI3alIMHICTh
Ha IHTEPIIPETaLilo, MU OTPUMAEMO MIPHUKIIA]] rep-
MEHEBTUYHOTO KOJIa, 110 00’ €/IHY€E JIIHIBICTUUHY
Ta KyJIbTypHY MapajurMH IMepeKIa03HaBCTBAY
(Rebrii, 2017: 192). Cnpolyemo mpeacTaBUTH
MOXJIMB1 CTparerii TepeKiaay TroJ0BOJIOMOK
33 JIONIOMOTOK IOMYIAPHOTO B (mocTt)pansu-
CbKOMY  TIEPCKIIaI03HABCTBI anropMTMiqﬂoro
NPUHIIAILY, rnz[ SAKHM PO3YMIEMO «HH3KY [iid,
JIOT1YHO TIOB’SI3aHUX, CKEPOBAaHUX HA BUPIIICHHS
TIeBHOTO 3aBlaHHs a00 Kiacy 3aBmaHb» (Yima-
koBa, 2017: 62). [IpupoaHicTs aXrOPUTMIYHOTO
MOJICITIOBAaHHSI TIEpeKiIaxy 00yMOBIIOETHCS HOTO
HaOMMKEHICTIO 10 peajibHOro mpomecy q)opMy—
BAHHSI MEPEKJIafalbKoi CTpaTerii Ta NpUiHSTTS
B il MeXaxX OKpeMHX PIillIECHb.

VY Hamomy BHIIQAKy AalTOPUTM MEpPeKIary
aHarpaMu BUIIISZA€ HACTYITHUM YHHOM:

— SIKIIO CTPYKTYpY, CEMAHTHKY Ta (YHKIIIO
aHarpaMu MOXKHA TepefaTd B Mepekiaji, BUKO-
PUCTOBYIOYM BUXIIHMA croci0 11 TBOpeHHS
Ta CIIOBHUKOBI BiJIMOBIAHUKY 3a/IiTHUX B OpPUTi-

HaJl ONMHUIG, 1€ 3a0e3MeYNTh MaKCUMaTbHHIMA
piBEHb aJeKBAaTHOCTI. TakuM 4YHHOM, el
HaMpsIMOK il mepekiazadya Moxke OyTH cXxa-
pakTepu3oBaHuii K ctpareris (1) agekBaTHOTO
nepeKany;

— gK1o crpareris (1) HeMoxMBa, nepexiaaa-
4yeBi HeOOX1AHO MOU(IKyBaTH CIIOCIO TBOPEHHS
aHarpaMu (SIKIIO 1€ MOXKJIMBO, 3aJIHMIIAI0YHCh
B MEXax IIbOT0 CTUJIICTUYHOTO MPUHOMY) Ta/abo
3aMIHUTH CJIOBHUKOB1 BIJITOBIIHUKK 3aIITHUX
B OpUTIHAJII OAUHUIL HA CUTyaTUBHI ((PYyHKIIIO-
HaJbHI). B Mekax 1poro HanpsMKy Jiii nepeksa-
Java, sIKUi MU XapaKTepU3yeMO SIK CTpareriro (2)
KoMMeHcallli, (yHKI[IOHATbHUN MapaMeTp aHa-
rpaMU He 3a3Ha€ 3MiH;

— SIKILO CTpaTeri'l' (1) Ta (2) HE MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI (4epes3 CYKYNHICTh 00’€KTHBHHX
Ta CyO0’€KTHMBHMX YHHHHKIB, B TOMY YHCII
i depe3 Opak mepekaganbkoi KpPeaTMBHOCTI)
nepeKiiagad 3MYIIEHUH 3alMIINTH aHarpamy
B LIJIbOBOMY TEKCTI y ii BUXIJHIN dopmi (cTpa-
teris (3) mepeHeceHHs), 30epertd (hopmaibHi
XapaKTEPUCTUKH aHArpamH, BTPATHBIIA OIHO-
4yacHO ii ceMaHTH4YHE Ta (YHKI[IOHATbHE HAIlOB-
HeHHA (cTpareris (4) popMaIbHOTO MepeKiay)
abo BuwiyuuTH ii B3arani (ctpareris (5) omy-
nienHsi). Bapto nmomatu, mo cTparerii mepeHe-
CeHHs Ta ()OPMATILHOTO MEPEKIIAaTy MOXKYTh OyTH
YaCTKOBO ITOM’SIKIICHI 33 PaxXyHOK [OJaBaHH:
MEePeKIaJabKuX KOMEHTapiB — BHyTle.IHBO-
TEKCTOBUX a00 TO3aTEKCTOBHX, & CTPATETIs OIy-
HICHHS € MOJKJIMBOIO T1JIbKU TOJI1, KOJIM aHarpama
HE Ma€ CIOKETO(POPMYIOUOTO XapaKTepy.

Hpakmuyni  pesynomamu  00CAIOHCEHHA.
Jlo mpomecy aHarpaMyBaHHsS 3aBXKAH 3ay-
YEHO JIBa CJIOBA, J[Ba CJIOBOCIIONyYEHHs abo J1Ba
peUeHHs: BHUXIJHE, IO BHUCTyHae HKepenom/
CTUMYJIOM, Ta IIbOBE, IO € pPe3yJbTarom/
HachigkoM. B 3aranpHOMYy CEHClI CKJIQJHICTh
MepeKyIaay aHarpaMu 3yMOBIEHO MOBHOKO acH-
METpI€I0, a/Ke BIAMOBIAHUKUA OJUHMIII-JKE-
pena Ta/abo OJUHUIN-PE3YABTaTy MOXKYTh MaTH
30BCIM 1HIIY JITEpHY YU MOP(EMHY CTPYKTYpy
B MOBI TEpeKyaay, 10 HE T03BOJSE 30eperTu
dbopManbHy CTPYKTYpYy aHarpamm, a OTXke i Bif-
TBOPHUTH 11 3Ha4eHHs. [IpoimocTpyemo 1m0 Te3y
Ha MIPUKJIA1 BIZIOMOI aHarpaMu 3 KTy POMaHiB
Jxoan Pominr mpo T'appi Ilorrepa. B peuenni
I am Lord Voldemort (pe3ynbrar) aBTOpKa IpUXxo-
BaJjia CIIpaBKHE iM sl TOJIOBHOTO aHTaroHicra Tom
Marvolo Riddle. Tlpn nepekianai yKpaiHCHKOIO
MOBOIO BikTop Mopo3oB OyB 3MyIlIeHUH BAATHCS
JIO 3MI1HU OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB aHarpaMu 3aJ1st
36epe>1<eHH;1 Ti€i BaKIMBOT (byHKuu imeHTrudi-
Kallii, sIky BOHa Tpajna B opnrmam (ctpareris
kommeHcarii). Ockinpku M1 Voldemort wmae
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MIPUXOBAHUN CMUCI (YTBOPEHO BiJl hPaHITy3bKOTO
vol de mort, mo o3navace flight of death — «momit
CMEpTi»), #oro Tpeda Oymo 36epert y BHIIIL
MaKCHUMAaJTbHO Ha6JII/I)KeHOMy JI0 OPUTIHATBHOTO,
a 0TKe BUJ03MIHI MIAJIATAIIO0 IXKEPETIO aHarPaMU:

He pulled Harrys wand from his pocket
and began to trace it through the air, writing three
shimmering words: TOM MARVOLO RIDDLE.
Then he waved the wand once, and the letters
of his name rearranged themselves: I AM LORD
VOLDEMORT (Rowling, 1998: 231).

Bin eumse 3 xkuweni uapieny nanuuky Iappi
1 no4ae Kpecaumu Heio 8 NO8IMpI, HANUCAgUIL MPU
mepexmauei cnosa: TOM APBOJIO/ PEJLI
Tooi 3maxunys nanuuxoro — i timepu, 3 AKUX CKid-
oanocsi tioeo im's, nominsinucs micysimu: A JTIOPA
BOJI/IEMOPT (Porinr, 2002: 318).

MosxHa IpUITyCTHTH, IO aHATPAMH, 10 CKIay
SKMX BXOASTh HE TUIBKH BJIAaCHI, a ¥ 3araiibHi
Ha3BM, CTAHOBUTHMYThH OLUIbIIE TPOOIeM st
nepeKsaiada y 3B’ 3Ky 3 TUM, 1110 OCTaHH1 3HAYHO
piaie TPaHCKOAYIOTBCS, a OTXKE MOXYTh Marh
BIJIMOBIAHUKY, JITEPHUH CKIaJ SKHX HE Mae
HIYOTO CIUIBHOTO 3 OPUTIHAILHUMH OJJMHUIISIMU.
[lpuknazoM TyT MOXYTh CIyryBard aHarpamu
3 pomany [lena bpayna “The Da Vinci Code’”:

Without another word, Langdon pulled a pen
from his jacket pocket and rearranged the letters
in each line. “O, Draconian devil! Oh, lame
saint!” was a perfect anagram of... “Leonardo
da Vinci! The Mona Lisa!” (Brown, 2004: 51).

B pesynbrari aHarpamyBaHHS 1IMEHI XyJd0X-
HUKa Ta HA3BH MOTr0 KapTUHU YTBOPEHO KIMYHI
peUeHHS, K1 IPU MepeKIIal yKpaiHChKOI0 MOTIIN
O6u wmarm Takuid BUDIA «O, IpaKOHIBCHKHM
nusiBonie!» Ta «O, KynbraBuii / cCKalideHui / MOoHi-
BEeUECHUH cBATUI!». be3yMOBHO, 1110 KOKHE 3 LIUX
peueHb Moxe OyTH MepeKIafeHo il 1HIIUMU CTIo-
co0aMu, OJTHaK CITPABEIJIUBUM € U TIPHUITYIICHHS
Mpo Te, M0 BCl BapiaHTH TEpeKyany, Mmolymo-
BaHI HA OCHOBI CJIOBHHKOBUX BIiAIOBIIHHUKIB,
HE JI03BOJISITH 30€PETrTH OPUTIHAIBHY aHArpaMy.
Tomy nepekiianauka TBOpy Anxena Kam’sHeub
poOuTh BHOIp Ha KOPHUCTH CTpaTerii mepeHe-
CEHHs, JOTIOBHIOIOYM 11 KOMEHTapeM Y MiJIpsi-
KOBUX BUHOCKaX:

He o0ooaswu 6invwe ani cnosa, Jlenroom
BUMACHYE 3 KUWEHI PYUK) | pozmaulyeas iimepu
8 KOJMCHOMY psoKy no-woeomy. O Draconian
devil! Oh lame saint! I]e O6yno ideanvhoto ana-
epamoro... Leonardo da Vinci! The Mona Lisa!
(Bpaysn, 2007: 69).

[ToBeprarounch A0 KIACUYHUX 3pa3KiB aHa-
rpaMy, pO3DISIHEMO TPUKIAA 13 poMaHy-ca-
tupu Cidbra “Gulliver’s travels”. Y Ttperiit
yactuHi KHUTH “‘A Voyage to Laputa, Balnibarbi,

Luggnagg, Glubbdubdrib and Japan” aBTOP
3rajlye Ha3By KOPOIIBCTBA, SIK KONHCH Bi/BiIaB
MPOTArOHICT-MaHIPiBHUK:

1 told him, “that in the kingdom of Tribnia, by
thenatives called Langden, where [ had sojourned
some time in my travels, the bulk of the people
consist in a manner wholly of discoverers,
witnesses, informers, accusers, prosecutors,
evidences, swearers...” (Swift).

Buranana kpaiHa, mpo MEIIKaHILiB SKOi Tepoit
HE HaJITO BUCOKOT TyMKH, € HacIIpaB/ii 3alIu(ppo-
BaHOIO B aHarpami Ha3Bolo OaTeKiBIIMHU CBidTa
(Tribnia = Britain, Langden = England), mo nae
HaM MOJIMBICTh BUOKPEMUTH 1€ OJIHY (DYHKITIFO
aHarpaMu — 1J€OJIOTIYHY, a/pKe camMe TaKhM
YUHOM IMHUCbMEHHUK HaMaraBCsl MPUXOBATH CBOE
KPUTHUYHE CTaBIEHHS A0 MONITUYHOI CHUTyamii
y BenukoOpuranii. B ykpaincekomy mepexmasi
Muxkonu IBaHOBa, BUKOHAHOMY T1ie ¥ 30-Ti pOKH
MHUHYJIOTO CTOpi4Ysi, 3aCTOCOBAHO CTPATEriio
dopmanbHOro mepekiany, a (pakTUUHY BTpaTy
aHarpamMu Jell0 KOMIIEHCY€ AOAaHUN peaak-
TOPOM KOMEHTap:

A ckaszas tiomy, wo 6 rxoponiscmsi Tpionis,
sAKe mammewHili Hapoo Hazusae Jlanroen, —
mam s HCu8 nio 4ac 0OHIEL NOOOPOACI, — 20/108HA
Maca HacelneHHs CKAA0AEMbCs 3 BUKANCUUKIS,
CBI0KI8, IHhopmamopis, 068uHY8aUI8, NO3UBAYIS,
ouesuoyis, npucsixcuux... (Ceidt, 2009: 242).

VYHUKarouM 3aiBOi MPECKPUNTUBHOCTI, BCE XK
TaK¥ 3a3HAYMMO, 1110 B [IbOMY BHIIAJIKY aJICKBaTHE
BIITBOPEHHS aHarpamu (ctpareris 1) He cTaHo-
BUTH JKOJAHHX TPYIHOIIIB, HAPUKIAA: bpuranis
= TpuOnis, Aurmis = Jlanris. Hatomicts, mie
OJIMH LiKaBUH BHIIAJOK aHArPaMyBaHHS HE Mae
TaKOTO JICTKOTO BHpIiNIeHHs. MaeTbes ipo Ha3By
3aCEJICHOI BEJIETHSAMHM TEPUTOPIi Ha MIBHOY1 ame-
PUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY — Brobdingnag, sixa,
SK TPUITYCKAE€ThCS, YTBOPEHA 3a pPaxyHOK Iepe-
MIIIyBaHHA JIITEp 3 TPbOX AHIMIHCHKHUX CIIIB:
big, grand ta noble. MoxnuBICTh 30€peKEHHS
aHarpamu B yKpaiHCbKOMY IEpeKIajii 3BOAUTHCS
HaHIBEIb 3aBJSKH JIBOM YMHHUKAaM: B 1i OCHOBI
JICKUTH HE OJIMH BJIACHUH IMEHHHK, a IIUTUX TPH
3arajqbHUX MPUKMETHUKH. TOX ILLTKOM 3aKOHO-
MIpHO Ha3Ba TpaHciaiTepyeTbes sk «bpobOain-
rHer» (crpateris (opMaiIbHOrO TepeKIaay),
a aHarpama BTPa4a€ThCs.

3aBepmraroud CBIM OMIAN, HaBEAEMO TIPH-
KIaJ MHOXHUHHUX  TEpEeKIaJiB  aHarpamu
3 ka3ku JIproica Keppomna “Alice’s adventures
in Wonderland”. HasiBHICTh IEKIJIbKOX BapiaHTIiB
TepeKIIay OXHOIO TBOPY, /10 TOTO X BUKOHAHHX
y pi3Hi neplo/:[n JI03BOJIA€, MO-TIEpIIe, MOPiB-
HATH CTpaTerii OKpeMuX IMepeKsafadiB Ta OLi-
HUTHU PiBEHb IXHBOI KPEATUBHOCTI, a TO-ApYTe,
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MEePECBIIUUTHUCS, SKI MOTIAIM Ha BIATBOPEHHS
TOTO YH IHIIOTO THUITy IMEPEeKIaJalbKuX TPYI-
HOIIIIB MMaHyBaJIX B MIEBHUHN ICTOPUYHUHN TIEPIO.

Sx Bigomo, Keppoiut 3axoruttoBaBcsi pi3HUMEU
MOBHUMH TOJIOBOJIOMKaMH, SIKI CTald Tpo-
BiJIHOIO O3HAKOIO HOTO 1HIUBIYaTbHOTO CTHIIIO.
He omuHyB BiH CBOE€IO yBaroro i aHarpamMmH.
3o0kpema, B p03z[1J11 TepIIoi KHATA 1Mpo AJTicy
“A mad tea-party” 3ycTpiuaemMo TaKky CUTYaIlio:

“Onceupon a time there were three little sisters,
the Dormouse began in a great hurry, “and their
names were Elsie, Lacie, and Tilly, and they lived
at the bottom of a well —" (Carroll, 1998 : 100).

3a iMeHamMu Ka3koBHX TmepcoHaxiB Kep-
pOJIT TIPUXOBaB CHpamkHI iMeHa cectep Jlim-
nemn. I sxmo 7illy € 3BU4HUM CKOPOYCHHSIM Bif
Matilda — npi3Bucbka Mononuioi cectpu Exit, To
1B 1HIIKX IMEHI € aHarpamMamu: Elsie CTaHOBUTh
cO0O0I0 TPAHCKPHIILIIO iHII[IaIIB CTApIIOT CECTPH
Jlopinu Illapnoru (L.C. = Lorina Charlotte),
a Lacie no3nauae camy Auicy (Lacie = Alice).

[lepmmit nepexkiiag y HallOMy CIMCKY Haje-
#uTh ['anuni Bymmniii 1 natoBanuit 1960 pokom:

— Bynu cobi mpu cecmpuuku, — WEUOEHbKO
novae Bosuok, — i 36anu ix Enw3i, Jleiici ma Tinnai.
A srcunu 6onu Ha owi konooszs (Keppom, 1960: 70).

[epeknamadka rnepenae iMeHa 3a JIOTIOMOT OO
TPAaHCKOLYBAHHS, THM CaMHM OOHMPAIOYH CTpa-
TETi10 (bopMaJILHOFO MepeKyIagy i BTpavarouu
aHarpamy Juisd LiJTbOBOTO YATaYa.

Hactynuuwm ine nepekiaza, BUKOHAHUN depe3
COpok pokiB micis nepiioro Bikropom Kophi-
€HKOM Ha 3aMOBJIeHHS BUmaBHULITBA «A-BA-BA-
I'A-JIA-MA-TA»:

— Konucwv 0asno socunu cobi mpu cecmpuyku, —
weuoxo zamopoxmie Convko, — i 36anu ix Onua,
Acina i Tinvoa. I scunu 6onu Ha OHI KpUHUYI
(Keppou, 2001: 72).

Jlis mepmioro iMeHi mepekianad obupae
CTparerito KoMIleHcarlii, ajpke Oina, 04eBUTHO,
€ MOJM(]PIKOBAHOIO TPAHCKPHUIILIIEIO 1HIIIATIB
Jlopunu lapmotu: Omma = Oumnllla = Jlollla.
Moxemo mnpunyctutd, 1mo KopHieHko o0paB
camMe TakWii BapiaHT d4epe3 eB(OHIUHI MipKy-
BaHHsI, a0W YHUKHYTH HEO0a)XaHOTO CIIIB3BYYYS
iMeHI epcoHaxa 3 jomaxkom. JJiist apyroro imeHi
nepekyagad  oOupae CTparerito  ajeKBaTHOTO
nepeknany: Acina = Amica.

OcTaHHIM B HaANIOMY TEpeNiKy € MepeKiaa
Bikropii HapikHOoi a1 XapKiBCHKOTO BHUIaB-
Hunrea «@omo», BHepuie  HaJAPyKOBaHUI
y 2008 pori:

— Jlasrnum-0asHno scunu cobi mpu ManeHvKi
cecmpuuky, — weuoko 3zamopoxmie CoHs, —
a zeanu ix Enci, Jleici ma Tinni, i mewkanu eonu
Ha oui kpunuyi... (Keppom, 2008: 75)

i3

HesBakatoun Ha MEBHI BiJIMIHHOCTI B Tepe-
HECEHHI IMEH 3 JaTtuHull kupwinner (Emp3i
vs Eunci), mepexknan HapikHoi peanmizye Ty x
camy (opmanbpHy cTparerito, mo W Tepekiai
bymnnoi. Btim, abu npuHaiiMH1 4acTKOBO KOM-
MIEHCYBAaTH BTpaTy aHarpaMu, IepeKiaaadyka
JI0JIa€ O3’ ICHIOBAJIbHUI KOMEHTAp.

Bucnoeku. TlpoananizyBaBIIN JITEpaTypo3-
HAaBYMU Ta MOBO3HABYMI aCHEKTH aHArpamu,
MU OTPUMAJIM MilTHE (DUTOJIOTTYHE MIATPYHTS TS
MOJIAJIBIIIOTO 1i BUBYCHHS B MEXaX PI3HUX Iepe-
KJIaJI03HABYMX IT1IX0/11B. 30KpeMa, Y CBITII Teopii
MepeKIaalbKuX TPYIHOIIIB aHarpama po3ris-
JMAEThCSI K CTUIICTHYHUN MPUHOM, BHACIITOK
SKOTO YTBOPIOETHCS OKa3iOHANbHA OIUHUIL,
nepeKsa] Kol YCKIaJHIOETbCS 4Yepe3 BIACYT-
HICTh y3yaJbHUX BiIMOBIIHUKIB a00 HEMOXKJIH-
BICTh IXHBOTO BUKOPHUCTAHHS. 3 TIO3UIII MOBHOL
T'pH, aHarpaMa € CKJIAJTHIM BHITaJKOM HCKOHBEH-
LIHHOro MOEAHAHHI MOBHUX 3HAKIB, 1HIIIOMOBHE
BIJITBOPEHHSI SKOTO BUMArae BijJ TMepekiiaaadya
3HAYHUX TBOPYHMX 3YCWJIb 33Ul 30epeKEeHHS
CTPYKTYpHUX, CEMaHTHYHUX Ta (yHKIIO-
HaJBHUX MMapaMeTpiB OopuriHary. MoaeatoBaHHs
nepeKyaay aHarpaMy Ha OCHOBI AJITOPUTMIYHOTO
MIPUHIIAITY J03BOJISIE BUOKPEMHUTH I1°SITh TIOTEH-
MIHHUX TEepeKIaTalbKuX CTpareriii: ajaeKBar-
HOTO TMepeKyaay, KOoMIeHcarii, (opMalIbHOTO
nepeKiaay, IepeHeCceHHs Ta OMyIIeHHs. AHami3
MOBHOTO MaTepiajqy II0Ka3aB BUKOPHUCTAHHS
YOTHPBHOX 13 IT’ATHU CTPATETiH (32 BUHATKOM OITy-
IICHHS, sSKe, OYCBUIHO, € HaWpaJuKaIbHIIIAM
BapiaHTOM BUILICHHA OyJIb-IKHX TMepeKiaaa-
[BKUX TPYAHOIMIIB), BUOIp MK SIKUMHU 371HCHIO-
€TbCS HA OCHOBI SIK 00 €KTHBHOTO (MOBHOIO),
TaK 1 HU3KU CyO €KTUBHUX (KOHTEKCTHO-CUTYya-
TUBHOTO, HOPMATHBHOTO, OCOOUCTICHOTO TOIIIO)
YUHHUKIB.

[TepcrieKTHBOIO TTOJATBITNX PO3BIAOK B 00pa-
HOMY HaIpsIMKy € BHUBUCHHS OCOOIUBOCTEH
AHIIIO-YKPaiHCHKOTO BiATBOPEHHS 1HIIMX Pi3HO-
BU/IIB MOBHHX TOJIOBOJIOMOK.
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